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CONCEPTUAL FEATURES OF THE «FIDELITY & ADALDYK» CONCEPT

Annotation. The relevance of the study is determined by the issues associated
with the anthropocentric paradigm of linguistics, typologization of macroconcepts
(basic concepts) in Russian and Kazakh linguoculture, and the study of the features of
the concept of «adaldyk» as an important element of the ethnocultural space of the
Kazakh people. The aim of the research is to describe the conceptual features of the
concept of «fidelity & adaldyk» in Russian and Kazakh languages. The lexical-semantic
characteristics of the researched concepts are conducted based on lexicographical
materials. The method of definitional analysis was used to determine the content of
lexemes according to explanatory dictionaries; observation and classification of
materials — descriptive method; evaluation of the frequency of lexical units’ usage —
quantitative. The research results allowed us to conclude about the presence of
distinctive conceptual features of the concept of «fidelity/adaldyk»: purity and
immaculateness in the Kazakh language; reliability and loyalty — in Russian sources.

Keywords: macroconcept; linguoculture; fidelity; core lexemes; conceptual
field; synonymous series.

Introduction

The article is dedicated to the linguocultural study of the macroconcept «fidelity
& adaldyk» in Russian and Kazakh linguoculture, the latter of which has not been
explored in contemporary linguistics. The structure of the selected concepts is quite
extensive, so within this research, we limit ourselves to examining their conceptual
features. Linguistic material has been collected from verified lexicographical sources of
the Russian and Kazakh languages.

The scientific novelty and relevance of the study lie in its focus on the
anthropocentric paradigm, according to which «man in language and language in man»
[6] is considered as the «center of the universe» [12], its issues related to the possibility
of further structuring other basic concepts of the studied language systems, as well as
the necessity of studying the specificity of the Kazakh concept of «adaldyk» as an
important element of the national-cultural space. The undertaken study describes the
algorithm of influence of ethnocultural meaning on the generation of semantics of
lexical and phraseological units representing the concept of «fidelity» in the Russian
language and the concept of «adaldyk» in the Kazakh language.
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Currently, mentally significant concepts such as «love», «sin», «goodness»,
«conscience», «faith/doubt», «soul», «family», and their derivatives are becoming the
subjects of research. However, despite the considerable volume of linguocultural studies
of concepts as units of the conceptual sphere and, more broadly, the linguistic
worldview, works aimed at the comparative study of the concept of «fidelity» in the
Russian language, and especially in the Kazakh language («adaldyk»), have not been
conducted. Our research involves describing the core definitions of the concepts of
«fidelity» and «adaldyk», aimed at clarifying the basic conceptual features that
determine the conceptual content of the studied concepts within the Russian and Kazakh
linguistic worldviews.

We see the prospect for further research in the possibility of conducting a
psycholinguistic experiment, especially in describing concepts related to the sphere of
«country and its inhabitants through the eyes of inhabitants of another country», using
other linguistic worldviews as examples.

Materials and methods sufficiently

The empirical material for the scientific research consisted of data from
etymological, explanatory, associative, ideographic, frequency, phraseological
dictionaries, as well as synonym dictionaries and reference dictionaries of the Russian
and Kazakh languages.

The following methods of research were applied: definitional analysis method,
descriptive method, mathematical method. The choice of research methods was
determined by the nature of the scientific work, the character of the selected linguistic
direction, particularly its set of postulates, definitions, and proofs. At all stages of the
conceptual research, data from various scientific sources and related disciplines such as
ethnology, ethnography, psychology, religion, philosophy, mythology, etc., were
utilized.

Results of the study

In linguistic science, there is a growing body of research dedicated to concepts
of the Russian mentality, such as «Russian Mentality in Language and Text» by V.V.
Kolesov [1], and «Constants: Dictionary of Russian Culture» by Yu.S. Stepanov [2].
Linguocultural and linguocultural approaches to analyzing key concepts of Russian culture
are explored in the works of A. VVejbickaya [3], E.M. Vereshchagina and V.G. Kostomarov
[4], S.G. Vorkachev [5], M.V. Pimenova [6], and others.

T.Yu. Savvateeva, in her study of the verbal representation of the concept of
«fidelity» in the Russian language, conducted a deep analysis of previous research on
the concept of «fidelity», demonstrating sufficient development of the problem in works
of historical-philosophical, socio-philosophical, cultural-historical, and comparative
directions [7, p. 4].

However, to date, a comprehensive study of the verbal representation of the
concept of «fidelity» in comparison with Kazakh linguoculture has not been conducted.

It is important to note that the works of linguists listed above have made a
significant contribution to the development of Kazakhstani cognitive linguistics.
Cognitive linguistics directions are actively evolving in many scientific centers of
Kazakhstan: at the A. Baitursynov Institute of Linguistics, L.N. Gumilyov Eurasian
National University, Al-Farabi Kazakh National University, Abai Kazakh National
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Pedagogical University, and Abylal Khan Kazakh Unlver3|ty of International Relations
and World Languages. Kazakhstani scholars conduct research on studying cultural
values of material and spiritual nature, particularly those transmitted through language,
which is considered an integral part of culture inherited from ancestors. The ideas of the
research are also based on the hypothesis that language is the primary tool through
which culture is assimilated, as conceptual understanding of culture is only possible
through language. Organizational events for conceptual research at the M. Utemisov
West Kazakhstan State University (Uralsk) are associated with the name of Associate
Professor Karlyga Utegenova, who has conducted numerous studies in the field of
cognitive linguistics and linguoconceptology. Description and study of concepts
significant both for individual language personalities and for linguoculture as a whole
are presented in the textbook by K.T. Utegenova «Concept and Conceptosphere» (2020)
[8]. In the aspect of comparative and typological linguistics, research has been carried
out, presented in a candidate dissertation [9], scientific reviews, and theses of foreign
publications [10; 11; 12; 13; 14; 15], as well as in the monograph «Functioning of
Language Realia in Literary Text» by I.K. Yerbulatova and G.Kh. Gilazetdinova (2021)
[16]. It is worth noting that Kazakhstani research continues the traditions of Russian
cognitive linguistics.

The scientific works of Kazakhstani linguists are primarily focused on cognitive-
linguistic aspects of bilingual personality, translation, and comparative analysis of
concepts. In particular, these issues are addressed in doctoral dissertations such as Sh.K.
Zharkynbekova's «Linguistic Conceptualization of Color in Kazakh and Russian
Languages» (2004), A.B. Tumanova's «Linguistic Worldview in the Artistic Discourse
of a Bilingual Writer» (2008), Zh.T. Balmagambetova's «Integrative-Conceptual Aspect
of Literary Translation» (2010), M.B. Amalbekova's «The Phenomenon of the Bilingual
Personality of a Publicist (Linguo-Cognitive and Comparative Aspects)» (2010), and
others, as well as candidate dissertations by S.S. Zhabayeva (2004), N.Z.
Zhumanbekova (2004), I.A. Myachina (2005), Zh.M. Umatova (2005), A.K.
Omarbekova (2006), F.Z. Dulaeva (2009), G.A. Yerzhanova (2010), I.K. Yerbulatova
(2019), among others. For more detailed information on the establishment and
development of cognitive linguistics in Kazakhstan, one can refer to the review study by
N.M. Zhanpeisova [17].

In recent times, the scientific community's interests have included examining
language in the context of its relationship with humans and culture as a whole. Indeed,
in the formation of any nation, language, serving as a universal basis for thought and a
significant element of national culture, plays a paramount role. We all know that besides
its denotative content, a language unit encapsulates connotative representation, carrying
certain mental and ethnic characteristics of the speakers of a particular linguistic system.
It is for this reason that we believe that a detailed and profound study of the substantive
side of linguistic signs is necessary for a full understanding of the peculiarities of a
particular culture and language.

This study attempts to explore the concepts of «fidelity/adaldyk», which serve as
the semantic core around which the worldview of all humanity is constructed, yet
simultaneously specific to a particular nationality, namely the Kazakhs (adaldyk) and
the Russians (fidelity). Despite the fact that moral categories have subtle boundaries, the
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concepts of «fidelity/adaldyk» are perceived and embedded in language in various
aspects. Moral categories have always been the subject of philosophical contemplation
in different historical epochs. The present study is concerned with examining these
categories in the context of language and culture, offering a new interpretation of moral
and ethical categories as linguocultural concepts, further revealing the deep structures of
language.

Let's turn to the concepts of «fidelity/adaldyk». In the linguistic worldview of
the Kazakh and Russian peoples, there exists the notion of fidelity, as confirmed by
quotes from Russian and Kazakh literary classics and contemporaries. For instance: «I
love you (why deceive?), // But | belong to another / | will be faithful to him forever...» -
Alexander Pushkin described fidelity in his novel «Eugene Onegin». And here's another
example: «Only fidelity pays off. The blizzard of illusions sweeps the path» - Dmitry
Aleksandrovich Emets, a contemporary Russian science fiction writer, pondered on
fidelity. The Kazakh people have long sought to preserve qualities such as fidelity and
honesty within themselves. «He is the holy Kazakh who sells his labor faithfully
(honestly), without deceiving, and has skillful hands» [Azoaykocnaii, aoan enbezi
Hcamkaw, Koavl enepai — Kazakmwl nayaueci con] - the great Abay said. Shakarim
Khoja said: «Live not for pride, live for the soul, worship, and fidelity to each other»
[Maxman ywin man scuma, scan ywin scu, Fubaoam nen adanowvik ap ywin sxcu) [19].
Fidelity creates the moral character of a person; it is not innate but is formed through
moral upbringing, education, and labor. According to Kazakhs, every person should
possess qualities such as fidelity, chastity, conscience, and purity of soul. Manuscripts
and diaries of many scholars, writers, and travelers often mention the fact that Kazakh
nomads are pure and noble in their moral and ethical qualities.

The category of morality is traced in the texts of Russian and Kazakh proverbs
and sayings. Based on the analysis of Russian and Kazakh proverbs about friendship
and love, units were identified that reveal the necessity of fidelity, honesty, sincerity,
and truthfulness among people, allowing for the identification of corresponding
concepts of «fidelity/adaldyk». These concepts are actualized in a number of the
following proverbs and sayings: in Russian — A faithful friend is a rare bird; A true
friend is priceless; A faithful friend is worth more than a hundred servants; A faithful
friend loves unto death; An unfaithful friend is a dangerous enemy; A faithful servant to
the king is worth more than anything; With a faithful dog even a guard sleeps [18; 20];
and in Kazakh — Aoanovix ywin anvicoin, adaccay oa auwvin scox (It is not a sin to err
striving for righteousness); Aoanowix ywin apvioviv deme (Don't say you're tired if
you're standing up for what is right); Aoanowix — apowiy ici (Honesty is a matter of
honor); Acwiioviy 6ipi — adanowix (Honesty is one of the virtues); Aoarowvix arcypeen
acepoe, adamowik acypeoi (Where there is honesty, there is humanity) [19]. The
presented Russian proverbs reveal the synonymity of the concepts of devotion, fidelity,
and attachment, while in the Kazakh proverbs, the concepts of honesty, righteousness,
and impeccability are highlighted.

Studying the paremiological fund presented in dictionaries of the analyzed
languages has allowed conclusions to be drawn about the verbalization of moral
semantics in them. The identified moral concepts find diverse reproduction in the
content of Russian and Kazakh proverbs. Conceptual analysis of paremiological texts

107



P " : BKY Xa6apuubicbl
Kz BectHuk 3KY 2(94) — 2024

with moral content reveals a traditional view of moral, ethical, and moral values and
attitudes, as well as the specifics of human relationships in the considered linguo-
cultural context.

The analysis of the core definitions of the concept of «fidelity» in the Russian
language showed that the lexeme «fidelity», according to explanatory dictionaries of
contemporary Russian language, possesses the following meanings: ‘complete devotion,
truthfulness, firmness in word, perseverance in action, true faith’, ‘steadfastness and
constancy in feelings, relationships, in fulfilling duties, obligations, precision,
inevitability’, ‘trust, reliability, strength, truth’, ‘confidence, conviction, firm
consciousness, conception of something, especially of higher, immaterial, spiritual
objects’, ‘constancy, endurance, steadfastness, immutability, firmness, accuracy,
diligence, accuracy, honesty’, ‘correctness, complete resemblance or correspondence to
something’, “faith’ [19; 20; 21; 22].

The Kazakh lexeme «adaldyk» has similar meanings to the Russian concept of
fidelity: ‘purity of intentions, constancy, honesty, immaculateness’, ‘devotion to one's
cause, sincerity of intentions’, ‘moral quality of a person, halalness, honest attitude’,
‘pure intention in a person, valuable quality, moral-ethical complex of actions not
conflicting with the consciousness and conscience of the individual’, ‘valuable quality
of human character, actions consistent with the consciousness and conscience of the
individual, pursuing goals and interests of the people, related to historical reality and
development’ [19].

Thus, the investigated concept of «fidelity/adaldyk» can be considered a basic
concept in both Russian and Kazakh mentalities, forming part of the value system of the
studied linguo-cultures, preserved throughout all periods of their existence, despite
external changes occurring in the surrounding reality (Table 1).

Table 1 - Meanings according to explanatory dictionaries of the Russian and
Kazakh languages

Fidelity Adaldyk

‘complete devotion, truthfulness, firmness | ‘purity of intentions, constancy, honesty,
in word, perseverance in action, true faith’ | immaculateness’

‘steadfastness and constancy in feelings, | ‘devotion to one's cause, sincerity of
relationships, in  fulfilling  duties, | intentions’
obligations, precision, inevitability’

‘trust, reliability, strength, truth’ ‘moral quality of a person, halalness,
honest attitude’
‘confidence, conviction, firm | ‘pure intention in a person, valuable

consciousness, conception of something, | quality, moral-ethical complex of actions
especially of higher, immaterial, spiritual | not conflicting with the consciousness and

objects’ conscience of the individual’
‘constancy, endurance, steadfastness, | ‘emotional purity; purity of motives’
immutability, firmness, accuracy,

diligence, accuracy, honesty’

‘correctness, complete resemblance or | ‘valuable quality of human character,
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and conscience of the individual, pursuing
goals and interests of the people, related to
historical reality and development’

‘correctness, accuracy”

Quantitative analysis of synonymous sets has shown that in the conceptual field
of the concept «fidelity», the most common synonyms expressing the meaning of
‘reliability, accuracy, correctness, reliability, truthfulness, and truth’. A significant
number of synonyms reflect the meaning of ‘confidence, conviction, firm
consciousness, understanding of something, especially of higher, non-material, spiritual
objects’, ‘full devotion, truthfulness, firmness in word, steadfastness in action, true
faith’. A small number of synonyms have the meaning of ‘stability and constancy in
feelings, relationships, in fulfilling one's duties, duty, accuracy, inevitability’. The
selection of synonyms according to the new frequency dictionary of the Kazakh
language allowed to identify the most common synonymous lexemes of the concept
«adaldyk»: honesty, purity of intentions, virtue, sinlessness, immaculacy. The results of
differentiating the semantics of the concepts «fidelity» and «adaldyk» are presented in
quantitative form using the example of the table (Table 2, 3).

Table 2 - Frequency of usage of the core lexeme «Fidelity» in the Russian
language

Core conceptual features Percentage ratio
‘reliability, accuracy, correctness, reliability, truthfulness, and 30%
truth’
‘confidence, conviction, firm consciousness, understanding of 25%
something, especially of higher, non-material, spiritual objects’
‘full devotion, truthfulness, firmness in word, steadfastness in 25%
action, true faith’
‘stability and constancy in feelings, relationships, in fulfilling 20%
one's duties, duty, accuracy, inevitability’

Table 3 - Frequency of usage of the core lexeme «Adaldyk» in the Kazakh
language

Core conceptual features Percentage ratio
‘honesty, purity of intentions, fair treatment’ 50%
‘virtue, sinlessness, immaculateness’ 22%
‘value quality of a person, moral-ethical complex of actions’ 18%
‘suitability for use, cleanliness, halalness’ 10%

Identifying conceptual features based on the analysis of concept representatives
allowed determining the significance of the «fidelity/adaldyk» category for Russian and
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Kazakh linguocultures and highlighting their universal and distinctive features inherent
in the languages under consideration. The conducted analysis leads to the conclusion
that the conceptual component of the concept can be verbally represented in the form of
synonyms of core lexemes, which, according to their meanings, can represent the center
and periphery of the concept. Also, as a result of the conducted research, the presence of
distinctive central conceptual features of the «fidelity» concept was established, namely:
in Kazakh sources, it is purity and impeccability, while in Russian sources, it is
reliability and devotion.
The conclusion

The concept of «fidelity/adaldyk» in Russian and Kazakh languages contains
both common and specific components filled with linguocultural meaning, which must
be known and taken into account in the process of intercultural communication. The
concept of «fidelity/adaldyk» is an ethical category in the compared linguistic systems,
an abstract notion that can be materialized through non-verbal means. The considered
concept is universal, as evidenced by the presence of this concept in both Russian and
Kazakh languages, the existence of synonymous and antonymous series, proverbs and
phraseological combinations, as well as texts of literary and journalistic works. The
universality of the concept of «fidelity/adaldyk» explains a certain identity in its
denotative and connotative content in the languages under consideration. Along with
similar features, the concept of «fidelity» in Russian linguoculture has a number of
minor differences, influenced by historical, cultural, and religious development and the
way of life of the speakers of the compared languages.

In conclusion, it should be noted that the concept of «fidelity» in Russian
linguoculture and the concept of «adaldyk» in Kazakh linguoculture are not stagnant,
immutable formations, as the modern stage of reality assesses moral aspects differently,
is in search of new ethical guidelines and protective barriers against psychological
influences, requires the formation of value orientations in the conditions of new
economic and political transformations, and is interested in reviving moral and ethical
concepts. Thus, there is a need for further study and analysis of the fundamental value
concepts of the linguistic worldview.
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VYrerenosa K.T., Epraauesa K.K.
«AJAJIIBIK» KOHHEIITIHIH KOHUEIITYAJIJIBIK
EPEKHIEJIIKTEPI

AnpaTrna. 3epTTeyAiH  ©3eKTUIri Tl  OUTIMIHIH  aHTPOMOLEHTPHUCTIK
napagurMacbiHa OalIaHBICTBI MOCEIEMEH, Ka3aK, OPhIC JIMHIBOMOICHUETIHET1 HET13r1
TYKBIpBIMIAMalapIblH THUIIOJIOTHICHIMEH, Ka3aK 3THOMOJACHH KEHICTITIHIH MaHbBI3/IbI
Oeutmieri peTiHaeri «aiaiIblK» TYKBIPBIMBIHBIH HET13T'1 epeKIIeTiKTepiH Taugan OKyMeH
AHBIKTAJIA/IbI.

3epTTeyaiH MakcaThl — OPBIC JKOHE Ka3aKk TULICPIHACT «aJalfblK >KOHE
aIanAbIK» YFBIMBIHBIH KOHIENTYAIIbl CpPEKIIeTIKTepiH CHIATTay. 3epTTeNeTiH
YFBIMJIAP/IbIH JIEKCUKa-CEMaHTHKAITBIK cuUnarTaMmaiapsl JIEKCUKOT paUsITBIK
MaTepHalAap apKbUIBl Ky3ere achlpbulabl. TyCiHIIpMe CO3MIKTepAeri JeKceMIepIiH
Ma3MYHBIH aHBIKTayJla aHBIKTaMaJbIK OJIC, MaTepuaiibl Oakbulay >KOHE KIKTEyHe
CHUIIaTTay 9JiCi, JIEKCUKAIBIK OIpIiKTEpIiH KOJJIAHy >KUUIIriH Oaranayna CaHAbIK dJIiC
KOJITaHBLIIBL.

3epTTey HOTHXKeENepi Ka3aK TUTIHAETI CEHIMAUTIK-aIalAblK, Ta3albIK-TIOKTIK,
OpBIC T JEPEeKKO3ACPIHACTI CEHIMAUTIK MeH IIBIH OepUIreHIK CeKLUIII YFBIMIapabIH
TYKBIpBIMJIAMAJIBIK alBIPBIM OeNriiepiHiH 6ap eKeHMIrl Typajibl KOPBITHIHIBIFA KEIyre
MYMKIH/IIK Kacabl.

KinT ce3gep: MakpoyfbIM; Tl MOIEHHMETI; CEHIMIUIIK; SAPOJBIK JIEKCEMAED;
YFBIMIAp aTaHbl, CHHOHUMJIIK KaTapiap.

YrerenoBa K. T., Epramuena K. K.
MOHSITUUHBIE MPU3HAKHU KOHIIEIITA «<BEPHOCTH & AJTAJIABIK»
AHHOTAUMA. AKTyaTbHOCTh UCCIICJIOBaHUS OMpejesieHa MpoOJIeMaTHKOMH,
CBSI3aHHOM C AHTPOIIOLEHTPUYECKON MapagurMou S3bIKO3HAHMS, THUIIOJIOTH3ALUEH
MaKpPOKOHIIENTOB (0a30BBIX KOHIICTITOB) B PYCCKOW M Ka3aXCKOW JIMHTBOKYJBbTYPE,
M3YYCHHEM OCOOCHHOCTEW  KOHIIENTa  «aJalJblK» KaK BaXHOTO  DJEMEHTa
ATHOKYJBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA Ka3aXCKOr0 HApOa.
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Llenp viccaenoBaHus — OMUCAHUE TMOHATUHHBIX MPU3HAKOB KOHIENTa «BEPHOCTD
& ananapIK» B pyCCKOM U Ka3axCKOM s3bIKe. JIEKCHKO-ceMaHTH4YecKas XapaKTepUCTHKA
UCCIIelyeMbIX KOHIIENTOB MPOBEACHA Ha JIGKCUKOTpaduuecknx Matepuanax. C 1enbio
OTIpeNIeNICHUs] COACPIKAHUS JIEKCEM I10 TOJIKOBBIM CJIOBapsM HCIIOJIB30BAaH METOJ
Ne(UHUIIMOHHOTO  aHaiu3a, HaOMIoNeHWs W  KJacCMpUKalMuM  Marepuaia —
OMUCATENbHBIA METOJ]; OLICHKH YaCTOTHOCTH YIOTPEOJEHHs JIEKCHUYECKUX EIUHUI] —
KOJINYECTBEHHBIM.

PesynbTarhl uMCCIeOBAaHUS TO3BOJIMIM TPUHTH K BBIBOJY O HaJIWYUU
OTJIMYUTEIBHBIX KOHIIETITYyaIbHbBIX PU3HAKOB KOHIIENTA «BEPHOCTh/AAAIBIK». YUCTOTA
¥ HEMOPOYHOCTh B Ka3aXCKOM SI3bIKE; HAIEKHOCTb M NPEAAHHOCTh — B PYCCKHX
HCTOYHUKAX.

KioueBble c¢/10Ba: MaKpOKOHLENT; JIMHTBOKYJBTYpa; BEPHOCTb; SJIEPHBIC
JIEKCEMBI; MOHATHIHOE TI0JIe; CHHOHUMHUYECKUE PSIbI.
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